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            Per a en Josh 




			Sommes-nous les deux livres d’un même ouvrage? 





			

	    


	 	

	    

           



			 




			PRIMERA PART 




			 




			
ÀNGELS EXTERMINADORS 




			



			Hi ha maldats que es passegen per la foscor; 




			i hi ha àngels exterminadors que volen embolicats 




			amb les cortines de l’immaterial 




			i de la natura reservada, 




			que no veiem, però les forces dels quals sentim 




			i a l’espasa dels quals ens donem. 




			 




			JEREMY TAYLOR, Sermó funerari 
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L’AMO 




			 




			—NOMÉS CAFÈ, SISPLAU. 




			La cambrera va alçar les celles perfilades. 




			—No vols menjar res? —tenia un accent marcat i era obvi que estava decebuda. 




			A en Simon Lewis li va saber greu. Segurament havia esperat obtenir una propina millor que la que rebria servint només un cafè. Però no era culpa seva que els vampirs no mengessin. A vegades, als restaurants demanava menjar, més que res per semblar normal, però un dimarts a la nit, quan el Veselka estava gairebé buit del tot, no li va semblar que valgués la pena esforçar-s’hi. 




			—Només el cafè. 




			La cambrera es va arronsar d’espatlles i tot agafant el menú laminat va girar cua i va anar cap a la barra a passar la comanda. En Simon es va deixar caure contra el respatller de la cadira de plàstic i va donar un cop d’ull al seu voltant. El Veselka, una cafeteria a la cantonada del carrer Novè i la Segona Avinguda, era un dels seus llocs preferits del Lower East Side, un restaurant dels vells del barri empaperat amb murals blancs i negres, on et deixaven quedar tot el sant dia amb la condició que demanessis un cafè cada mitja hora. També tenien pieroggi de verdures i borsx, que tant li havien agradat, però per a en Simon aquells dies ja havien passat a la història. 




			Era mitjan octubre i acabaven de posar els adorns de Halloween: un rètol trontollós que deia «TRUC O BORSX!» i un vampir de cartró amb el nom de comte Blinícula. Feia molt de temps, en Simon i la Clary havien trobat aquella decoració penosa mortalment graciosa, però ara, el comte, amb els ullals de mentida i la capa negra, a ell ja no li feia tanta gràcia. 




			En Simon va mirar cap a la finestra. Era una nit freda i el vent bufava amb força les fulles de la Segona Avinguda com si fossin confeti. Una noia baixava pel carrer, duia una gavardina cenyida fins als peus i la cabellera negra i llarga que voleiava amb el vent. La gent es girava per mirar-la quan els passava pel costat. Abans en Simon també s’havia mirat noies com aquella, i es preguntava on anaven i amb qui es trobarien. Amb nois com ell, no, d’això, no en tenia cap dubte. 




			Amb l’excepció que, aquesta noia en particular, sí. La campaneta de l’entrada del cafè va sonar quan es va obrir la porta i la Isabelle Lightwood es va ficar dins el local. Quan va veure en Simon li va somriure i es va dirigir cap a la seva taula tot traient-se la gavardina i penjant-la darrere la cadira abans de seure. A sota la jaqueta duia un dels models que la Clary anomenava «vestit típic d’Isabelle»: una peça curta i cenyida de vellut, mitges de reixeta i botes. Portava una daga filada a la part superior de la bota esquerra que només en Simon podia veure; però, tot i així, tots els comensals del cafè va mirar com la noia s’asseia i com es tirava els cabells negres cap endarrere. La Isabelle atreia les mirades de la mateixa manera que una estrella en la seva implosió atreu la gravetat. 




			La bella Isabelle Lightwood. Quan en Simon la va conèixer per primer cop va pensar que no tindria temps per a un noi com ell. I, en gran part, havia tingut raó. A la Isabelle li agradaven els nois que no agradaven als seus pares i, en el seu univers, això es traduïa en submundans: fades, homes llop i vampirs. Feia un o dos mesos que sortien junts i això el sorprenia, encara que la seva relació es limités a trobades molt poc freqüents com aquella. I no podia evitar preguntar-se si, en el cas que no l’haguessin transformat mai en vampir i la seva vida no hagués canviat en aquell instant, continuarien sortint junts. 




			La Isabelle es va posar els cabells darrere l’orella i li va oferir el seu somriure enlluernador. 




			—Estàs guapo. 




			En Simon es va mirar en el reflex de la finestra. 




			La influència que la noia havia exercit en l’estil d’en Simon des que havien començat a sortir es notava. L’havia obligat a abandonar les dessuadores amb caputxes i li feia portar caçadores de pell. Res de vambes, ara lluïa botes de disseny que costaven ni més ni menys que tres-cents dòlars, una xifra que es deia ben ràpid. Continuava portant les samarretes amb missatges; la d’avui deia «ELS EXISTENCIALISTES HO FAN INÚTILMENT», però ara ja no tenia forats als genolls ni a les butxaques dels texans. També s’havia deixat els cabells llargs de tal manera que li tapaven el front i li queien per damunt els ulls, però allò, més que ser influència de la Isabelle, era una necessitat. 




			La Clary es reia del seu nou estil, bé, de fet, la Clary trobava que tot el que tenia a veure amb la vida amorosa d’en Simon era graciosíssim. Es negava a creure que sortís amb la Isabelle de forma seriosa. Com tampoc no es creia que sortís igual de seriosament amb la Maia Roberts, una amiga en comú que donava la casualitat que era una noia llop. Però, sobretot, sobretot, no es creia que encara no els hagués dit, ni a l’una ni a l’altra, que estava embolicat amb totes dues. 




			En Simon no estava gaire segur de com havia anat tot. A la Maia li agradava anar a casa seva i jugar amb l’Xbox (a la vella comissaria abandonada on vivia la llopada no n’hi havia cap) i no va ser fins a la tercera o quarta visita que se li havia acostat i li havia fet un petó a l’hora d’acomiadar-se. A ell, és clar, li havia agradat i havia trucat a la Clary i li havia preguntat si calia que ho expliqués a la Isabelle. 




			—Primer de tot descobreix què hi ha entre tu i la Isabelle —li havia dit—. I després l’hi dius. 




			Allò va ser molt mal consell. Feia un mes i encara no estava segur del que hi havia entre la Isabelle i ell, així que no li havia dit res. I com més temps passava, més estrany se li feia dir res. Fins ara, però, se n’havia sortit prou bé. La Isabelle i la Maia no eren amigues i tampoc no es veien mai. Malauradament, però, les coses estaven a punt de canviar. La mare de la Clary i el seu amic de tota la vida, en Luke, es casaven al cap de poques setmanes i tant la Isabelle com la Maia havien estat convidades al casament, una situació que en Simon trobava més aterridora que la idea de fugir corrents pels carrers de Nova York amb tot un grup de caçadors de vampirs darrere seu. 




			—Què —va fer la Isabelle tot fent-lo tornar a la realitat—, per què aquí i no al Taki? Allà tenen sang. 




			En Simon va fer una ganyota indicant-li el volum massa alt. La Isabelle ho era tot menys subtil. Per sort no va semblar que l’hagués sentida ningú, ni tan sols la cambrera, que tot just havia tornat a la taula, havia deixat el cafè davant d’en Simon amb un cop sec, havia donat un cop d’ull a l’Izzy i havia girat cua sense preguntar-li què volia prendre. 




			—Aquest local m’agrada —va dir—. La Clary i jo hi veníem sovint quan feia classes al Tisch. Tenen un borsx i uns blinis superbons... Són com raviolis de formatge però dolços. A més, és obert tota la nit. 




			Però la Isabelle no li feia cas. Mirava més enllà del noi. 




			—Què és allò? 




			En Simon li va seguir la mirada. 




			—És el comte Blinícula. 




			—El comte Blinícula? 




			En Simon es va arronsar d’espatlles. 




			—Només és una decoració de Halloween. El comte Blinícula és per a nens petits. És com el comte Xocula o el comte del Barri Sèsam. —Va veure la cara perplexa de la Isabelle i va somriure.— Sí, ja saps, el que ensenya a comptar als nens petits. 




			La Isabelle movia el cap. 




			—Hi ha un programa de la tele on els nens aprenen a comptar amb un vampir? 




			—Si l’haguessis vist ho entendries —va murmurar en Simon. 




			—Hi ha una base mitològica per a una creació com aquesta —va fer la noia, que ràpidament havia adoptat el paper de deixa’m-que-t’ho-expliqui-jo-que-ho-sé-tot-perquè-sóc-caçadora-d’ombres—. Hi ha llegendes que diuen que els vampirs estan obsessionats amb el fet de comptar i que si et cau un grapat d’arròs davant un vampir, deixarà el que està fent per posar-se a comptar els granets. Però no és veritat, és clar que no, com tampoc no és veritat allò de l’all. I no és cosa per a vampirs, ensenyar les criatures. Els vampirs fan por. 




			—Gràcies —va fer en Simon—. És una broma, Isabelle. És el comte. Li agrada comptar. Ja saps: «Què ha menjat avui el comte, nens? Una galeta de xocolata, dues galetes de xocolata, tres galetes de xocolata...». 




			Es va notar una ràfega de vent fred quan un altre client va obrir la porta del cafè. La Isabelle va tenir una esgarrifança i es va embolicar amb el mocador negre de seda. 




			—No és realista. 




			—I què preferiries? «Què ha menjat avui el comte, nens? Un humà indefens, dos humans indefensos, tres humans indefensos...». 




			—Calla! —La Isabelle havia acabat de lligar-se el mocador al voltant del coll i es va inclinar cap endavant tot posant una mà damunt el canell d’en Simon. De sobte els ulls negres de la noia s’havien il·luminat plens de vida com quan caçava dimonis o quan pensava a caçar-ne.— Mira allà. 




			En Simon li va seguir la mirada. Hi havia dos homes al costat de la vitrina dels dolços: pastissos ensucrats, plats de rugelach i pastes farcides. Però cap dels dos no feia pinta d’estar interessat en el menjar. Tant l’un com l’altre eren baixets i estaven horriblement demacrats; tant, que els pòmuls els sobresortien de la cara incolora com si fossin ganivets. Tenien els cabells grisos i fins i tot els ulls grisos pàl·lids, i duien unes gavardines negres amb cinturó que els arribaven fins al terra. 




			—Què creus que són? —va preguntar-li la Isabelle. 




			En Simon va mig aclucar els ulls per mirar-se’ls bé, i els dos individus també se’l van mirar. Ulls sense pestanyes que semblaven forats buits. 




			—Semblen nans de jardí malèfics. 




			—Són humans sotmesos —li va murmurar la noia—. Pertanyen a un vampir. 




			—Vols dir que li pertanyen en sentit... 




			La Isabelle va fer un sorollet que denotava impaciència. 




			—Per l’Àngel, no saps res dels de la teva raça, oi? De debò que saps com es crea un vampir? 




			—Doncs quan una mami vampir i un papi vampir s’estimen molt... 




			La Isabelle li va fer una ganyota. 




			—D’acord, d’acord, ja saps que els vampirs no necessiten el sexe per reproduir-se, però m’hi jugo el que vulguis que no saps com funciona. 




			—Sí que ho sé —es va defensar en Simon—. Sóc un vampir perquè vaig beure sang d’en Raphael abans de morir. Beure sang més la mort igual a un vampir. 




			—No exactament —va fer la noia—. Ets un vampir perquè vas beure una mica de la sang d’en Raphael i perquè després et van mossegar altres vampirs i vas morir. T’han de mossegar en algun moment al llarg del procés. 




			—Per què? 




			—La saliva dels vampirs té... qualitats. Unes qualitats transformadores. 




			—Ecs! —va fer en Simon. 




			—Ara no em vinguis amb «ecs». Ets tu qui té la bava màgica. Els vampirs mantenen uns quants humans a prop i s’alimenten d’ells quan els falta sang. Són com... distribuïdors automàtics ambulants —va dir l’Izzy amb menyspreu—. Haurien d’estar sempre afeblits amb tanta manca de sang, però, de fet, la saliva dels vampirs té propietats curatives. Els augmenta el nombre de glòbuls vermells, els fa més forts i més sans i els allarga la vida. Per això no va contra la Llei que els vampirs s’alimentin d’humans. No els fa mal, saps? És clar que de tant en tant el vampir decideix que vol alguna cosa més que una xucladeta, que vol un sotmès i aleshores el comença a alimentar amb petites dosis de sang de vampir, per mantenir-lo dòcil, per mantenir-lo lligat al seu amo. Els sotmesos adoren els seus amos i els encanta servir-los. Tot el que volen és ser a prop seu. Com quan tu vas voler tornar al Dumort. Et senties atret cap al vampir que havies mossegat. 




			—En Raphael —va fer amb la veu feble—. Deixa’m que et digui que ara ja no noto aquell desig de voler estar amb ell. 




			—No, la sensació desapareix quan et transformes en vampir. Només els sotmesos adoren els seus amos i no els poden desobeir. Que no ho veus? Quan vas tornar al Dumort el clan d’en Raphael et va deixar sense sang i vas morir i aleshores et vas transformar en vampir. Però si no se t’haguessin acabat la sang i si en lloc d’això te n’haguessin donat més de vampir, a la llarga hauries acabat sent un sotmès. 




			—És molt interessant, això —va dir en Simon—. Però no explica per què ens han de mirar tota l’estona. 




			La Isabelle també se’ls va mirar. 




			—Et miren a tu. Potser el seu amo ha mort i ara busquen un altre vampir que el substitueixi. Podries tenir-los com a animals de companyia. —La Isabelle va somriure maliciosa. 




			—O —va afegir en Simon— potser han vingut a demanar rösti. 




			—Els sotmesos humans no mengen. S’alimenten d’una mena de barreja de sang de vampir i sang animal. Els manté en un estat de mort aparent. No són immortals, però es fan grans molt lentament. 




			—Llàstima que no conservin el seu bon aspecte físic —va dir en Simon mirant-se’ls un cop més. 




			De sobte la Isabelle va seure amb l’esquena ben recta. 




			—Se’ns acosten. M’imagino que ara sabrem què volen. 




			Els sotmesos humans es movien com si anessin sobre rodes. Més que passos, semblava que llisquessin cap endavant sense fer gens de soroll. Van travessar el cafè en qüestió de segons i quan van ser davant la taula d’en Simon, la Isabelle ja s’havia tret la daga afilada de la bota. L’havia col·locada damunt la taula i ara brillava sota els fluorescents del cafè. Era d’una plata fosca i pesant i tenia una sèrie de creus gravades a banda i banda de l’empunyadura. La majoria d’armes repel·lents de vampirs tenien creus, cosa que en Simon va pensar que era per l’assumpció general que la majoria de vampirs devien ser cristians. Qui li havia de dir que seguir una religió minoritària li resultaria tan avantatjós? 




			—Ja us heu acostat prou —va dir la Isabelle quan els dos sotmesos es van aturar al costat de la taula. La noia tenia l’arma a tocar de la mà.— Digueu-nos per què heu vingut. 




			—Caçadora d’ombres. —L’ésser de l’esquerra parlava mig xiuxiuejant.— No sabíem que et trobaríem en aquesta situació. 




			La noia va alçar una cella fina. 




			—I es pot saber a quina situació us referiu? 




			El segon sotmès va assenyalar en Simon amb un dit llarg i gris que tenia una ungla afilada i groguenca. 




			—Tenim tractes amb el diürn. 




			—No és veritat —va dir en Simon—. No tinc ni idea de qui sou. No us he vist mai. 




			—Sóc el senyor Walker —va fer el primer—. Al meu costat hi ha el senyor Archer. Servim el vampir més poderós de Nova York. El cap del millor clan de Manhattan. 




			—En Raphael Santiago —va dir la Isabelle—. Doncs en aquest cas deveu saber que en Simon no forma part de cap clan. Ell va per lliure. 




			Al senyor Walker se li va dibuixar un somriure prim als llavis. 




			—El meu amo té l’esperança que aquesta situació canviarà. 




			En Simon es va mirar la Isabelle des de l’altre costat de la taula. Ella es va arronsar d’espatlles. 




			—Però en Raphael no et va dir que no volia que t’acostessis al clan? 




			—Potser ha canviat d’opinió —va suggerir en Simon—. Ja saps com és. Llunàtic. Inconstant. 




			—I com se suposa que ho haig de saber? No l’he vist des que el vaig amenaçar amb un canelobre. Però s’ho va prendre bé. No es va immutar ni un pèl. 




			—Fantàstic —va fer en Simon. Els dos sotmesos li tenien els ulls clavats al damunt, uns ulls pàl·lids entre blancs i grisencs, el color de la neu bruta.— Si en Raphael em vol al clan, és perquè deu voler alguna cosa de mi. Val més que em digueu de què es tracta. 




			—No coneixem els plans del nostre amo —va respondre el senyor Archer amb un to de veu arrogant. 




			—Aleshores, no —va fer en Simon—. No penso venir. 




			—Si no vols venir amb nosaltres, estem autoritzats a fer servir la força per obligar-t’hi —va explicar el senyor Walker. 




			De cop va ser com si la daga hagués fet un bot i s’hagués col·locat a la mà de la Isabelle, o com a mínim, ella amb prou feines s’havia mogut i tot i això la tenia ben agafada. La va fer girar lleugerament entre els dits. 




			—Jo no ho faria, de vosaltres. 




			El senyor Archer li va ensenyar les dents. 




			—I des de quan els fills de l’Àngel són els guardaespatlles de pintes submundans? Em pensava que estaves per damunt de tot això, Isabelle Lightwood. 




			—No sóc el seu guardaespatlles —va dir la Isabelle—. Sóc la seva nòvia, cosa que em dóna el dret a fotre’t una puntada de peu al cul si el molestes. És així com funciona la cosa. 




			«Nòvia?». En Simon es va quedar tan parat que se la va mirar bocabadat, però ella no havia tret els ulls encesos plens de ràbia de damunt dels dos sotmesos. D’una banda, en Simon no creia que mai abans la Isabelle s’hagués identificat com a nòvia seva. I, de l’altra, allò era una mostra de fins a quin punt la seva vida havia canviat, tenint en compte que el que l’havia sorprès més fins llavors no era que un parell de servents l’haguessin convocat a una reunió amb el vampir més poderós de Nova York, sinó precisament aquella afirmació de la noia. 




			—El meu amo vol fer una proposta al diürn... —va dir el senyor Walker en el que ell segurament es pensava que era un to tranquil·litzador. 




			—Es diu Simon. Simon Lewis. 




			—Doncs una proposta al senyor Lewis. Et puc ben prometre que per al senyor Lewis serà molt millor si accedeix a acompanyar-nos i escoltar el que li vol oferir el meu mestre. Et juro per l’honor del meu amo que no et passarà res, diürn, i que si vols refusar l’oferta del meu amo, seràs lliure de fer-ho. 




			«El meu amo; el meu amo». El senyor Walker deia aquelles paraules mig intimidat i mig encegat d’adoració. En Simon va sentir com una esgarrifança li recorria l’espinada. Que horrible que devia ser haver d’estar lligat a algú i no tenir voluntat pròpia. 




			La Isabelle feia que no amb el cap; va moure els llavis en forma de «no» a en Simon. Segurament tenia raó, va pensar ell. La Isabelle era una caçadora d’ombres excel·lent. Des dels dotze anys que caçava dimonis i submundans criminals: vampirs que violaven la llei, bruixots que practicaven la màgia negra, homes llop que corrien mig salvatges i s’havien cruspit algú, i segurament era la millor caçadora d’ombres de la seva edat, amb l’excepció del seu germà Jace. I també hi havia hagut en Sebastian, va pensar en Simon, que els havia superat tots dos. Però ara era mort. 




			—D’acord —va accedir—. Vinc amb vosaltres. 




			La Isabelle se’l va mirar incrèdula. 




			—Simon! —va protestar. 




			Els dos sotmesos es van fregar les mans, ben bé com els dolents dels còmics. El gest en si no feia por, va ser més aviat perquè el van fer alhora i d’una manera idèntica l’un de l’altre, com si fossin titelles que tinguessin els fils units. 




			—Perfecte —va fer el senyor Archer. 




			La Isabelle va donar un cop a la taula amb la daga i es va inclinar cap endavant de tal manera que la cabellera brillant li queia per damunt la taula. 




			—Simon —va xiuxiuejar-li, esverada—. No siguis idiota. No tens cap motiu per anar amb ells. I en Raphael és un imbècil. 




			—En Raphael és un vampir amb poder —va respondre en Simon—. Va ser la seva sang la que em va convertir en vampir. És el meu... el que sigui que en dieu. 




			—Senyor, creador, engendrador..., hi ha un milió de paraules que descriuen el que va fer —va dir la Isabelle, distreta—. I potser sí que la seva sang et va convertir en vampir. Però no et va fer diürn. —Li va mirar els ulls. «En Jace et va fer diürn». Però la Isabelle no ho diria mai en veu alta; no hi havia gaires persones que sabessin la veritat, tota la veritat sobre el que era en Jace i sobre el que en Simon havia esdevingut gràcies a allò.— No has de fer el que ell vulgui. 




			—Ja ho sé, que no —va fer en Simon fluixet—. Però si em nego a anar-hi, realment creus que en Raphael em deixarà en pau? No, és clar que no. No deixaran de perseguir-me. —Va assenyalar discretament els dos sotmesos amb els ulls; aquell parell feien pinta d’estar-hi d’acord; ara que, potser s’ho havia imaginat.— M’emprenyaran sigui on sigui. Quan sigui amb els amics, a l’escola, a casa de la Clary... 




			—I què? La Clary no sabrà ocupar-se’n? —La Isabelle va alçar les mans.— Molt bé. Com a mínim deixa’m que vingui amb tu. 




			—Ni parlar-ne —la va interrompre el senyor Archer—. Això no té res a veure amb caçadors d’ombres. És cosa dels Fills de la Nit. 




			—No penso... 




			—Amb els de la nostra raça —la va tallar el senyor Walker secament—, la Llei ens permet dur a terme els nostres assumptes en privat. 




			En Simon se’ls va mirar. 




			—Deixeu-nos uns segons, sisplau —els va dir—. Vull parlar amb la Isabelle. 




			Es va fer un moment de silenci. Al seu voltant, la vida continuava. El local s’omplia ràpidament dels espectadors que acabaven de sortir del cinema del final del carrer i les cambreres s’afanyaven anant d’una punta a l’altra per portar el menjar als clients; les parelles reien i xerraven a les taules veïnes; darrere la barra els cuiners es cridaven els uns als altres els noms dels plats de les comandes. A ells ningú no els feia cas, i ningú no veia si passava alguna cosa rara. A hores d’ara en Simon ja estava acostumat als glamurs, però a vegades no podia evitar pensar, quan estava amb la Isabelle, que estava atrapat darrere una paret invisible de vidre, apartat de la resta de la humanitat i de l’activitat diària de les coses. 




			—D’acord —va dir el senyor Walker tot fent-se enrere—. Però al meu amo no li agrada haver-se d’esperar. 




			Es van dirigir cap a la porta i s’hi van quedar plantats com dues estàtues. Pel que es veia, les ràfegues de vent fred que entraven al local cada cop que algú entrava o sortia no els afectaven gens. En Simon es va girar cap a la Isabelle. 




			—No passa res —la va tranquil·litzar—. No em faran mal. En Raphael ho sap tot sobre... —Es va assenyalar el front amb desgana.— Això. 




			La Isabelle va allargar la mà per damunt la taula i li va apartar els cabells tot tocant-lo més fredament que no pas amb amor. Va arrugar el front. En Simon s’havia vist el senyal prou vegades per saber la pinta que feia. Era com si algú hagués agafat un pinzell de punta fina i li hagués fet un dibuixet senzill al front, una mica amunt i entre els ulls. A vegades la forma del dibuix semblava que canviés, com les imatges canviants que feien els núvols, però sempre era clara i ben negra, i semblava perillosa, com els senyals que t’avisen del perill en un idioma estranger. O com a mínim, així era com en Simon interpretava el senyal. 




			—I... funciona? —li va preguntar ella molt fluixet. 




			—En Raphael creu que sí —va dir ell—. I jo no tinc cap motiu per pensar el contrari. —Li va agafar el canell i li va apartar la mà de la cara.— No em passarà res, Isabelle. 




			Ella va sospirar. 




			—El meu coneixement i tots els entrenaments que porto a l’esquena em diuen que això no és una bona idea. 




			En Simon li va estrènyer la mà. 




			—Au, va. Tens curiositat per saber què vol en Raphael, oi que sí? 




			Ella li va donar uns copets a la mà i es va deixar caure bruscament cap endarrere recolzant-se al seient. 




			—Ja m’ho explicaràs quan tornis. Truca’m a mi primer. 




			—Sí. —En Simon es va aixecar i es va cordar la caçadora.— I fes-me un favor, d’acord? Bé, dos favors, de fet. 




			Ella se’l va mirar mig divertida. 




			—Què? 




			—La Clary em va dir que tenia entrenament a l’Institut aquesta nit. Si te la trobes, no li diguis on he anat. Es preocuparia per no res. 




			La Isabelle va posar els ulls en blanc. 




			—D’acord. I l’altre favor? 




			En Simon es va inclinar cap endavant i li va fer un petó a la galta. 




			—Abans de marxar tasta el borsx. És boníssim. 




			 




			El senyor Walker i el senyor Archer no eren precisament una companyia gaire xerraire. Van guiar en Simon pels carrers del Lower East Side caminant unes quantes passes davant seu i avançant tot lliscant d’aquella manera tan estranya. Es feia tard, però les voreres de la ciutat eren plenes de gent: els que tot just sortien de la feina i s’afanyaven per arribar a casa a l’hora de sopar amb els caps cots i els colls dels abrics cap amunt per protegir-se del fred gèlid. A la vorera del carrer de Sant Marc hi havia tauletes plegables on venien de tot, des de mitjons barats fins a esbossos a llapis de Nova York i encens de sàndal. Les fulles cruixien com si fossin ossos secs. L’aire estava impregnat de les fortors dels tubs d’escapament barrejades amb el sàndal i, per sota de tot allò, se sentia l’olor dels humans, la pell, la sang. 




			A en Simon se li va encongir l’estómac. Ell ja intentava tenir prou ampolles de sang animal a l’habitació (tenia una nevereta amagada dins l’armari encastat a la paret, allà on la seva mare no la podia trobar) per evitar arribar a tenir mai gana. La sang era fastigosa. Havia pensat que ja s’hi acostumaria, que fins i tot l’arribaria a voler, però, tot i que el calmava quan la panxa se li queixava, no la gaudia tant com ho havia fet amb la xocolata o els burritos vegetals o el cafè o els gelats. No deixava de ser sang. 




			Però tenir gana era pitjor. Tenir gana volia dir que sentia l’olor de coses que no volia ni ensumar: la sal de la pell, la flaire dolça i passada de la sang que emanava dels porus dels desconeguts. Tot allò li feia venir més gana i l’embogia i no el feia sentir gens però gens bé. Tot doblegant-se cap endavant es va ficar els punys a les butxaques de la caçadora i va intentar respirar per la boca. 




			Van agafar la Tercera Avinguda i es van aturar davant d’un restaurant amb un rètol que deia: «CAFÈ DEL CLAUSTRE. JARDÍ OBERT TOT L’ANY». Quan en Simon el va veure va pestanyejar. 




			—Es pot saber què fem aquí? 




			—És el lloc de trobada que ha escollit l’amo —el va informar el senyor Walker amb veu avorrida. 




			—Ah. —En Simon estava confós.— Em pensava que l’estil d’en Raphael era més... no ho sé... organitzar una trobada al terrat d’una catedral no consagrada, o dins una cripta plena d’ossos. No m’ha semblat mai dels tipus moderns que fan negocis als restaurants. 




			Els dos sotmesos se’l van mirar. 




			—Hi ha cap problema, diürn? —li va preguntar el senyor Archer finalment. 




			En Simon va tenir la sensació que el renyaven. 




			—No. Cap ni un. 




			L’interior del local era fosc i hi havia una barra de bar amb la superfície de marbre que s’estenia al llarg de la paret. Cap cambrer no els va rebre i tots tres es van encaminar sala endins fins que van sortir al jardí del darrere. 




			Molts restaurants de Nova York tenien terrassa jardí, però no gaires les obrien en aquella època de l’any. Aquella quedava enmig d’un pati envoltat d’edificis. Les parets estaven pintades amb murals al trompe-l’oeil i s’hi veien jardins italians plens de flors. Els arbres, amb les fulles ja daurades i vermelloses gràcies a l’arribada de la tardor, estaven decorats amb cintes de llums blancs i unes estufes en forma de llums escampades entre les taules deixaven anar una brillantor vermellosa. Al mig del pati, s’hi alçava una font d’on brollava aigua rítmicament. 




			Només hi havia una taula ocupada al costat de la paret, i el seu ocupant no era en Raphael. Era una dona prima que duia un barret d’ala ampla. Mentre en Simon se la mirava confós, ella va alçar la mà i li va indicar que s’hi acostés. En Simon es va girar i va mirar darrere seu; evidentment, no hi havia ningú. En Walker i l’Archer havien començat a moure’s de nou; divertit, en Simon els va seguir mentre travessaven el pati i s’aturaven a pocs metres d’on seia la dona. 




			En Walker va fer una reverència exagerada. 




			—Amo —va dir. 




			La dona va somriure. 




			—Walker —va dir—. I Archer. Molt bé. Gràcies per portar-me en Simon fins aquí. 




			—Un segon. —En Simon es va mirar ara la dona, ara els dos sotmesos, i ara la dona una altra vegada.— Vostè no és en Raphael. 




			—Uix, per favor, no. —La dona es va treure el barret. I una gran quantitat de cabells tan rossos que semblaven d’argent, brillants com els llums de Nadal, li van caure damunt les espatlles. Tenia una cara suau, blanca i ovalada, molt maca, amb uns ulls enormes de color verd pàl·lid. Duia uns guants negres llargs, una brusa de seda negra, una faldilla tub i un mocador negre lligat al coll. Era impossible endevinar-li l’edat... o com a mínim, l’edat que devia tenir quan la van transformar en vampira.— Sóc la Camille Belcourt. Encantada de coneixe’t. 




			Va estendre una mà enguantada de negre. 




			—M’han dit que aquí trobaria en Raphael Santiago —va dir en Simon sense fer res per encaixar-li la mà—. Treballa per a ell? 




			La Camille Belcourt va deixar anar una rialla plena de vida. 




			—I tant que no! Tot i que temps era temps ell havia treballat per a mi. 




			I en Simon ho va recordar. «Em pensava que el cap dels vampirs era algú altre», li havia dit a en Raphael en una ocasió, a Idris. Tenia la sensació que d’allò feia segles. 




			«La Camille encara no ha tornat», li havia respost en Raphael. «I, mentre no hi és, mano jo». 




			—És vostè la cap dels vampirs —va dir en Simon—. La del clan de Manhattan. —Es va girar cap als dos sotmesos.— M’heu enganyat. M’heu dit que trobaria en Raphael. 




			—T’he dit que trobaries el nostre amo —va dir el senyor Walker. Tenia els ulls grans i buits, tan buits que en Simon es va preguntar si de debò l’havia volgut enredar o si senzillament estaven programats com robots per dir el que el seu amo els deia que diguessin sense sortir-se gens del guió ja preparat—. I aquí el tens. 




			—Sens dubte. —La Camille es va mirar els seus sotmesos amb un somriure encantador.— Sisplau, deixeu-nos, Walker i Archer. Necessito parlar amb en Simon tot sols. —Tal com ho va dir, com va pronunciar el seu nom i les paraules «tot sols» va ser com una rebre una carícia d’amagat. 




			Els sotmesos van fer una reverència i van desaparèixer. Just quan el senyor Archer es girava per marxar, en Simon li va veure una cosa a la vora del coll, un blau tan fosc que semblava que el dugués pintat, amb dos puntets encara més foscos al bell mig. Aquells dos puntets eren les punxades, envoltades de pell malgastada i seca. En Simon va tenir una esgarrifança. 




			—Sisplau —va dir la Camille tot assenyalant la cadira del seu costat—. Seu. Vols una mica de vi? 




			En Simon va seure incòmode a la vora del seient de la cadira de metall. 




			—No bec. 




			—Ah, és clar —va fer ella tota comprensiva—. Amb prou feines ets un passerell, oi que sí? No et preocupis, amb el temps aprendràs a consumir vi i altres begudes. Alguns dels més vells de la nostra raça poden consumir menjar humà sense gairebé tenir efectes secundaris. 




			«Sense tenir efectes secundaris?». A en Simon no li va agradar gens com sonava, allò. 




			—Tardarem gaire? —va voler saber mentre es mirava el mòbil, que li indicava que ja passaven de dos quarts de deu—. Haig de tornar a casa. 




			La Camille va prendre un glopet de vi. 




			—Ah, sí? I com és això? 




			«Perquè ma mare m’espera desperta». No calia que aquella dona ho sabés, això. 




			—Estava amb una amiga quan vostè m’ha interromput —va dir—. Em pregunto què és el que té tanta importància. 




			—Encara vius amb la mare, oi que sí? —va dir tot deixant el got damunt la taula—. És una mica estrany, no et sembla? Un vampir tan poderós com tu que es nega a marxar de casa i no vol unir-se a un clan. 




			—M’ha espatllat la cita que tenia per riure’s de mi perquè encara visc amb els meus pares? I no ho podia haver fet una nit que no hagués quedat amb ningú? I, en el cas que ho vulgui saber, això es tradueix com «la majoria de nits». 




			—Jo no em ric de tu, Simon. —Es va passar la llengua pel llavi inferior com si tastés el vi que havia begut.— Vull saber per què no t’has unit al clan d’en Raphael. 




			«Que vol dir el mateix que no haver-me unit al teu clan, oi?». 




			—Em va fer la sensació que no m’hi volia —va dir en Simon—. Em va dir, més o menys, que em deixaria en pau si jo el deixava en pau a ell. Així que l’he deixat en pau. 




			—Ah, sí? —Els ulls verds li brillaven. 




			—Mai no vaig voler ser un vampir —va dir en Simon, mig preguntant-se per què explicava totes aquelles coses a una desconeguda—. Volia una vida normal. Quan vaig saber que era un diürn vaig pensar que en podria tenir una. O, com a mínim, el que més se li assembla. Puc anar a escola, viure a casa, veure la meva mare i la meva germana... 




			—Sempre que no mengis mai davant seu —va dir la Camille—. Sempre que amaguis la necessitat que sents de prendre sang. No t’has alimentat mai d’humans, oi que no? Només sang empaquetada. Rància. Sang animal. —Va arrufar el nas. 




			En Simon va pensar en en Jace i de seguida es va desfer d’aquell record. 




			—No. 




			—Ja els tastaràs. I quan ho facis, no ho oblidaràs mai. —Es va inclinar cap endavant i els cabells tan pàl·lids van fregar la mà del noi.— No pots amagar-te el que ets de veritat per sempre. 




			—Quants adolescents coneix que no menteixin als seus pares? —li va preguntar en Simon—. És igual, no veig què li ha d’importar, a vostè. De fet, encara no sé ben bé per què sóc aquí. 




			La Camille es va inclinar cap endavant i, en fer-ho, l’escot de la brusa se li va obrir. Si en Simon hagués estat humà, s’hauria posat vermell. 




			—Me’l deixes veure? 




			En Simon gairebé va notar els ulls que li saltaven de les òrbites. 




			—Veure el què? 




			La dona va somriure. 




			—El senyal, ximplet. El Senyal de l’Errant. 




			En Simon va obrir la boca i la va tornar a tancar immediatament. «Com ho sap?». Molt poques persones coneixien l’existència del senyal que li havia fet la Clary a Idris. En Raphael li havia insistit que era un assumpte del tot secret i en Simon ho portava com a tal. 




			Però els ulls de la Camille eren verds i se’l miraven fixament, i per algun motiu en Simon volia fer el que ella volia que fes. Era per com el mirava, per la musicalitat de la seva veu. Va alçar el braç i es va apartar els cabells tot deixant el front al descobert. 




			La Camille va obrir els ulls com unes taronges. Es va posar els dits al coll suaument, com si volgués comprovar el pols que ja no tenia. 




			—Oh —va fer—. Quina sort que tens, Simon. Però quina sort. 




			—És una maledicció —va dir ell—, i no una benedicció. Ja ho sap, oi? 




			Els ulls li brillaven. 




			—I Caín va dir al Senyor: «El meu càstig és més gran del que puc arribar a sofrir». També és més del que tu pots arribar a sofrir, Simon? 




			En Simon es va deixar caure d’esquena a la cadira i va tornar-se a tapar el front. 




			—El puc sofrir. 




			—Però no vols. —Va passar un dit enguantat per la vora de la copa de vi sense treure-li els ulls del damunt.— I si jo et pogués oferir una manera de transformar el que tu consideres una maledicció en un avantatge? 




			«Veig que finalment t’acostes al perquè m’has fet venir aquí... Comencem bé». 




			En veu alta va dir: 




			—L’escolto. 




			—M’has reconegut el nom quan te l’he dit —va fer la Camille—. En Raphael t’ha parlat de mi, oi que sí? —Se li notava lleugerament un accent que en Simon no va saber situar. 




			—Va dir que era la líder del clan i que ell només els guiava quan vostè no hi era. Que la substituïa, diguem-ne, com un vicepresident o alguna cosa així. 




			—Ah! —Es va mossegar suaument el llavi inferior.— Doncs, de fet, això no és ben bé veritat. M’agradaria dir-te la veritat, Simon. M’agradaria fer-te una oferta. Però primer de tot m’has de prometre una cosa. 




			—Què? 




			—Que tot el que comentem aquesta nit romandrà aquí, entre nosaltres. És un secret. No ho pot saber ningú. Ni la teva amigueta pèl-roja, la Clary. Ni cap de les altres dues senyoretes amigues teves. Ni els Lightwood. Ningú. 




			En Simon va seure bé. 




			—I si no vull fer cap promesa? 




			—Aleshores, si vols, pots anar-te’n —li va dir—. Però no sabràs mai què és el que et vull explicar. I a la llarga serà una pèrdua que lamentaràs. 




			—Tinc curiositat —va admetre en Simon—. Però no sé si en tinc tanta, tanta. 




			Els ulls li brillaven una mica sorpresos i potser divertits també, va pensar en Simon. I també li va semblar que se’l mirava amb respecte. 




			—Res del que t’haig de dir té a veure amb ells. No els posarà en perill de cap de les maneres. Només vull que tot romangui en secret per quedar protegida jo. 




			En Simon se la va mirar sospitant. Ho deia de veritat? Els vampirs no eren com les fades, que no podien mentir. Però havia d’admetre que estava encuriosit. 




			—D’acord. Li mantindré el secret amb una excepció. Si crec que alguna cosa del que em diu posa els meus amics en perill, el pacte es trencarà. 




			La dona li va oferir un somriure gèlid i en Simon va veure que no li agradava que no se la creguessin. 




			—Entesos —va acceptar—. Suposo que no em queda altre remei si, al cap i a la fi, necessito la teva ajuda desesperadament. —Es va inclinar cap endavant i es va posar a jugar amb el peu de la copa de vi tot acariciant-lo amb una mà prima.— Fins fa poc, tenia el clan de Manhattan ben content. Teníem un quarter general preciós en un edifici d’abans de la guerra a l’Upper East Side, no aquell antre d’hotel on en Santiago té la meva gent ara. En Santiago, en Raphael com li dius tu, era el meu segon al comandament. El més lleial de tots, o com a mínim, això és el que jo em pensava. Una nit vaig descobrir que matava humans, que els conduïa fins a aquell vell hotel del Harlem espanyol, els bevia la sang per pura diversió i en tirava els ossos al contenidor de fora. S’arriscava estúpidament, violava la Llei de l’Aliança... —Va veure un glopet de vi.— Quan li vaig plantar cara em vaig adonar que havia dit a la resta del clan que l’assassina era jo, que era jo la criminal. Ho havia muntat tot ell. Em volia matar per aconseguir el meu lloc. Vaig fugir amb en Walker i l’Archer com a única protecció. 




			—I tot aquest temps es dedica a dir que ocupa el seu lloc fins que torni? 




			Ella va fer una ganyota. 




			—En Santiago és un bon mentider. Vol que torni, això és evident, per matar-me i ocupar el lloc de líder del clan. 




			En Simon no estava segur de què volia sentir la dona. No estava acostumat que dones adultes se’l miressin amb ulls plorosos ni que li deixessin anar tot de cop la història de la seva vida. 




			—Em sap greu —va dir, finalment. 




			Ella es va arronsar d’espatlles, un gest molt expressiu que va fer que en Simon pensés que potser tenia accent francès. 




			—És cosa del passat —va dir—. M’he amagat a Londres tot aquest temps, buscant aliats, esperant que arribi el moment oportú. I aleshores vaig sentir a parlar de tu. —Va alçar la mà.— No et puc dir com ho vaig saber, vaig prometre no dir-ho. Però quan ho vaig saber, em vaig adonar que tu eres tot el que havia estat buscant. 




			—Ah, sí? Jo? 




			Ella se li va acostar i li va tocar el braç. 




			—En Raphael et té por, Simon, i amb raó. Ets un dels seus, un vampir, però no et poden fer mal, ni et poden matar. En Raphael no pot aixecar un dit contra tu sense que li caigui la ira de Déu al damunt. 




			Es va fer silenci. En Simon sentia el brunzit dels llums de Nadal encesos, l’aigua de la font del mig del pati, el xivarri típic de la ciutat. Quan va parlar, va dir molt fluixet: 




			—Vostè ho ha dit. 




			—Com dius, Simon? 




			—La paraula. La ira de... —La paraula li cremava dins la gola com sempre. 




			—Sí. Déu. —Va apartar la mà, però ara se’l mirava comprensiva.— Els de la nostra raça tenim molts secrets; hi ha tants secrets que et puc dir, que et puc ensenyar. Aprendràs a no estar condemnat. 




			—Senyora... 




			—Camille. Digue’m Camille. 




			—Encara no entenc què vol de mi. 




			—No? —Va moure el cap i la cabellera brillant li va voleiar pel voltant de la cara.— Vull que t’uneixis a mi, Simon. Que te m’uneixis per anar contra en Santiago. Entrarem junts al seu hotel de mala mort; tan bon punt els seus seguidors vegin que estàs amb mi, el deixaran i se m’uniran. Crec que em són lleials i que a ell només li tenen por. Quan ens vegin junts ja no el temeran més i vindran amb nosaltres. Els homes no es poden enfrontar al diví. 




			—No ho sé —va fer en Simon—. A la Bíblia, Jacob va lluitar contra un àngel i va guanyar. 




			La Camille se’l va mirar amb les celles alçades. 




			En Simon es va arronsar d’espatlles. 




			—Vaig anar a l’escola jueva. 




			—«I Jacob va anomenar aquell lloc Penuel: perquè he vist Déu cara a cara». No ets l’únic que ha llegit les Escriptures. —Se’l mirava somrient.— Tu potser no te n’adones, diürn, però mentre duguis aquest senyal, ets un braç venjatiu del cel. No et pot anar ningú en contra. I encara menys un vampir. 




			—Em té por? —li va preguntar el noi. 




			Immediatament es va penedir d’haver-l’hi preguntat. Els ulls verds de la dona es van enfosquir com un cel abans de la tempesta. 




			—Jo? Que si et tinc por? —De seguida es va recuperar i les faccions de la cara se li van suavitzar de nou, se la tornava a veure plena de vida.— És clar que no —va dir—. Ets un home intel·ligent. Estic convençuda que sabràs reconèixer la intelligència que s’amaga en la meva proposta i que te m’uniràs. 




			—I quina proposta és aquesta? Vull dir que ja entenc la part en què hem de plantar cara a en Raphael, però, i després? No és que l’odiï, ni que me’n vulgui desfer perquè sí. Em deixa en pau. I això és l’únic que vull. 




			Ella es va agafar les mans davant seu. Damunt del guant duia un anell de plata amb una pedra blava al dit del mig. 




			—Et penses que és el que vols, Simon. Et penses que en Raphael t’està fent un favor deixant-te en pau, tal com dius tu. Però el que fa en realitat és exiliar-te. En aquests moments et penses que no necessites altres membres de la teva raça. Ja t’està bé estar amb els amics que tens, humans i caçadors d’ombres. Et conformes a amagar ampolles plenes de sang a l’habitació i a mentir a la teva mare sobre el que ets. 




			—Com ho... 




			Ella no li va fer cas. 




			—Però, i d’aquí a deu anys, quan se suposarà que en tindràs vint-i-sis? I d’aquí vint anys? Trenta? Et penses que ningú no s’adonarà que mentre ells es fan grans tu et quedes igual? 




			En Simon no va dir res. No volia admetre que no havia pensat tan enllà, que no hi volia pensar. 




			—En Raphael t’ha dit que per a tu els altres vampirs són verí. Però no ha de ser així. L’eternitat és massa llarga per passar-la sol, sense ningú de la teva raça, sense altres que t’entenguin. Ets amic de caçadors d’ombres, però mai no podràs ser dels seus. Sempre seràs diferent, sempre quedaràs fora del seu cercle. Però amb nosaltres... pots tenir un grup on pertànyer. —Inclinada cap endavant d’aquella manera, en Simon va quedar encegat amb la llum que se li reflectia a l’anell.— Tenim milers d’anys de coneixement que podem compartir amb tu, Simon. Pots aprendre a mantenir el teu secret; pots aprendre a menjar i a beure, a dir el nom de Déu. En Raphael t’ha amagat maliciosament tota aquesta informació i fins i tot t’ha fet creure que no existeix. Sí que existeix. I jo et puc ajudar. 




			—Si l’ajudo jo primer —va fer en Simon. 




			La dona va somriure i va mostrar unes dents blanques i afilades. 




			—Ens ajudarem l’un a l’altra. 




			En Simon es va fer cap endarrere. La cadira de ferro era dura i incòmoda i de sobte es va notar cansat. Va abaixar el cap per mirar-se les mans i va veure que les venes que se li escampaven pel dors de la mà com fines teranyines se li havien enfosquit. Necessitava sang. Havia de parlar amb la Clary. Necessitava temps per pensar. 




			—Tot això que et dic t’ha deixat molt sorprès —li va dir la Camille—. Ja ho sé. És molta informació que et cal processar. I m’agradaria poder-te donar tot el temps que necessitis per decidir-te sobre això i sobre mi, però malauradament, de temps, no en tinc gaire, Simon. Mentre sigui en aquesta ciutat, corro el perill de caure en mans d’en Raphael o d’algun de la seva cohort. 




			—Cohort? —Malgrat tot, en Simon no va poder evitar somriure una mica. 




			La Camille va fer cara de no entendre-ho. 




			—Què vols dir? 




			—Doncs que... bé, vaja, «la seva cohort» és com dir «malfactor» o «minyó». —Ella se’l va mirar perplexa i en Simon va sospirar.— Perdó. Segurament no ha vist tantes pel·lícules dolentes com jo. 




			La Camille va arrugar lleugerament el front i li va aparèixer una arruga fina entre les celles. 




			—M’havien dit que series un pèl peculiar. Potser és perquè no conec gaires vampirs de la teva generació. Però noto que això serà bo per a mi..., tenir a prop algú tan... jove. 




			—Sang nova —va fer en Simon. 




			Allò la va fer somriure. 




			—Aleshores, què? Estàs preparat per acceptar la meva oferta? Per començar a treballar plegats? 




			En Simon va alçar la mirada cap al cel. Els fils dels llums blancs impedien veure les estrelles. 




			—Miri —va començar—, de debò que li agraeixo l’oferta. De veritat. —«Merda!», va pensar. Bé hi ha d’haver alguna manera de dir-ho sense semblar que rebutgi la invitació d’una noia per fer-li de parella al ball de final de curs. «M’afalaga molt i molt i molt que m’ho hagi demanat, però...». La Camille, igual que en Raphael, sempre parlava d’una manera molt formal, massa rara, com si sortís d’un conte de fades. Potser si ara ell intentava parlar de la mateixa manera...— Necessito una mica de temps per prendre una decisió justa. Estic convençut que em comprendrà. 




			Ella li va somriure delicadament mostrant-li només les puntes dels ullals. 




			—Cinc dies —va dir—. Ni un més. Passat aquest temps, enviaré en Walker perquè et vingui a buscar la resposta. 




			—I si la resposta és que no? 




			—Aleshores em sabrà greu. Però serem amics. —Va empènyer la copa cap al centre de la taula.— Adéu, Simon. 




			En Simon es va aixecar. En arrossegar la cadira de ferro es va sentir un soroll massa fort. Va tenir la sensació que havia de dir alguna cosa més, però no sabia què. Pel que semblava, ara com ara, l’havien acomiadat. Va decidir que s’estimava més semblar un d’aquells vampirs moderns mal educats que no caure atrapat de nou en una conversa que s’allargaria. Va marxar sense dir res. De camí cap a la sortida del restaurant va passar pel costat d’en Walker i l’Archer, que s’estaven drets al costat de l’enorme barra de bar amb les espatlles caigudes cap endavant sota les gavardines llargues i grises. Va notar el pes de les seves mirades mentre els passava pel costat i els va saludar amb els dits, un gest que era una barreja de salutació i «aneu a la merda». L’Archer li va ensenyar les dents, unes dents planes d’humà, i va passar-li pel costat en direcció al jardí amb en Walker al darrere. En Simon se’ls va quedar mirant mentre s’asseien davant la Camille, que no va alçar gens el cap, però de cop els llums blancs que il·luminaven el pati es van apagar, no d’un en un sinó tots alhora, i en Simon es va quedar mirant un quadrat fosc com si algú hagués apagat les estrelles. Quan els cambrers se’n van adonar i van córrer cap a fora a solucionar el problema, la Camille i els seus sotmesos humans ja havien desaparegut. 




			 




			En Simon va obrir la porta de casa seva amb la clau, una casa de totxos idèntica a la resta que hi havia al seu carrer de Brooklyn, i la va empènyer suaument parant atenció a qualsevol mena de soroll que provingués de dins. 




			Havia dit a la seva mare que sortia a practicar amb l’Eric i la resta del grup per a una actuació que tenien el dissabte. Abans, ella se l’hauria cregut i prou; l’Elaine Lewis sempre havia estat una mare molt tranquil·la, no imposava mai cap hora de tornada ni a en Simon ni a la seva germana, ni tampoc els insistia que tornessin d’hora a casa les nits que l’endemà s’havia d’anar a escola. En Simon estava acostumat a arribar ben entrada la matinada després d’haver estat amb la Clary. Entrava fent servir la seva clau i es deixava caure damunt el llit a les dues de la matinada, un comportament que no havia generat cap mena de comentari per part de la seva mare. 




			Però ara les coses eren diferents. Havia estat a Idris, el país dels caçadors d’ombres, gairebé dues setmanes. Havia desaparegut de casa sense tenir l’oportunitat d’inventar-se cap excusa ni donar cap explicació. El bruixot Magnus Bane havia intervingut i havia fet un encanteri a la memòria de la mare del noi, de tal manera que ella no recordava que hagués faltat mai a casa. O, com a mínim, no recordava res conscientment. Però el seu comportament havia canviat. Se la veia sospitant, observant sempre, mirant-se el fill, insistint que arribés a casa a certes hores. L’última vegada que havia tornat a casa després d’haver sortit amb la Maia, en Simon s’havia trobat l’Elaine a l’entrada, asseguda en una cadira de cara a la porta, amb els braços plegats damunt el pit i una mirada enfurismada. 




			Aquella nit en Simon l’havia sentida respirar abans de veure-la i tot. I ara només sentia el murmuri de la televisió que hi havia a la sala d’estar. Segurament l’estava esperant mentre mirava una d’aquelles maratons de sèries d’hospitals que tant li agradaven. En Simon va tancar la porta darrere seu i s’hi va deixar caure al damunt tot intentant recuperar l’energia necessària per poder-se inventar alguna mentida. 




			Ja era prou difícil no menjar davant de la seva família. Gràcies a Déu la seva mare sortia d’hora de casa per anar a la feina cada matí, i la Rebecca, que ara anava a la universitat a Nova Jersey i només tornava de tant en tant per rentar la roba, no estava prou temps a casa per adonar-se que passés res d’estrany. Normalment la seva mare ja se n’havia anat quan ell es despertava als matins, després d’haver-li deixat tant l’esmorzar com el dinar preparats amb amor a la cuina. Ell després els llençava en una paperera de camí a l’escola. Els sopars eren més complicats. Les nits que la seva mare hi era, en Simon es dedicava a jugar amb el menjar del plat fent veure que no tenia gana o que volia emportar-se’l a l’habitació per menjar mentre estudiava. Una o dues vegades s’havia esforçat a empassar-se alguna cosa, sobretot per fer-la feliç, i després es passava hores al lavabo suant i vomitant fins que havia expulsat absolutament tot el menjar. 




			Detestava haver-li de mentir d’aquella manera. La Clary sempre li havia fet una mica de pena amb aquella relació tan tensa que tenia amb la Jocelyn, la mare més protectora que havia conegut mai. I ara resultava que s’havia girat la truita. Des de la mort d’en Valentine, el control que exercia la Jocelyn sobre la Clary havia disminuït molt, de tal manera que fins i tot actuava com una mare normal. Mentre que, quan en Simon era a casa, notava el pes de la mirada acusadora de la seva mare cada cop que sortia per anar on fos. Era horrorós. 




			Va agafar forces i va deixar caure la bandolera al costat de la porta abans d’entrar a la sala d’estar per fer front a la situació. El televisor estava engegat; feien les notícies a un volum gairebé ensordidor. El presentador local parlava d’una notícia d’interès humà: havien trobat un nadó abandonat en un carreró al darrere d’un hospital del centre. En Simon es va sorprendre; la seva mare no suportava les notícies, les trobava depriments. Va mirar el sofà i ho va entendre tot. La seva mare dormia amb les ulleres damunt la tauleta del costat i un got mig buit al terra. En Simon en podia sentir l’olor des d’on era: whisky, probablement. Va ser com si li clavessin una bufetada. Ella no bevia gairebé mai. 




			Va anar cap a l’habitació de la seva mare i en va tornar amb una flassada de ganxet. Continuava dormint, tenia una respiració regular i lenta. L’Elaine Lewis era una dona petita, semblava un ocellet, amb una aurèola de cabells negres i arrissats i uns quants de grisos que ella es negava a tenyir-se. Durant el dia treballava per a una organització mediambiental sense ànim de lucre i a la majoria de roba que tenia hi havia animals. En aquell moment duia un vestit tenyit amb dofins i onades i un fermall que havia estat un peix viu, pintat de resina. Quan en Simon es va inclinar cap endavant per tapar-la bé, li va fer la sensació que l’ull lacat de la bèstia se’l mirava acusadorament. 




			L’Elaine es va moure d’un costat a l’altre i va girar el cap donant l’esquena al seu fill. 




			—Simon —va murmurar—. Simon, on ets? 




			En Simon va fer un bot i va deixar anar la flassada abans d’aixecar-se ràpidament. I si la despertava per dir-li que estava bé? Però aleshores li caurien cinquanta preguntes que no volia haver de respondre i ella se’l miraria tota ofesa, cosa que ell no suportava gens. Es va girar i va anar cap a la seva habitació. 




			Es va deixar caure damunt del llit i va agafar el telèfon de la tauleta de nit. Estava a punt de trucar a la Clary quan se’n va recordar. Es va aturar un segon escoltant el senyal de la línia. No li podia parlar de la Camille; havia promès a la vampira que mantindria la seva oferta en secret. I, tot i que no devia res a aquella dona, si en Simon havia après alguna cosa en aquells últims mesos era que trencar promeses que havies fet a éssers sobrenaturals era una molt mala idea. Però també volia sentir la veu de la Clary, com sempre que tenia un mal dia. De fet, se li podia queixar de la seva vida amorosa; pel que es veia, allò li feia una gràcia terrible. Es va girar damunt del llit, es va posar un coixí sota el cap i va marcar el número de la seva amiga. 
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LA CAIGUDA 




			 




			—T’HO HAS PASSAT BÉ AMB LA ISBELLE AQUESTA NIT? —La Clary tenia el mòbil clavat a l’orella mentre passava amb molt de compte d’una biga llarga a l’altra. Les bigues estaven col·locades a vint metres del terra, just a sota el sostre de les golfes de l’Institut, que és on hi havia la sala d’entrenaments. Caminant per damunt les bigues aprenies a mantenir l’equilibri. La Clary les odiava. A més, el pànic que sentia per les altures li encongia l’estómac, encara que anés lligada a una corda que li impediria tocar el terra si queia.— Li has parlat de la Maia, ja? 




			En Simon va deixar anar un soroll evasiu que la Clary va entendre immediatament com un «no». Sentia la música de fons i no li costava gens imaginar-se el seu amic ajagut damunt el llit amb l’estèreo encès fluixet mentre parlava amb ella. Se’l notava cansat, tan esgotat que va saber ràpidament que, malgrat el to alegre amb què li parlava, no era així com se sentia. La Clary ja li havia preguntat moltes vegades al principi de la conversa si estava bé, però ell havia tret importància a la seva preocupació. 




			—Estàs jugant amb foc, Simon —va dir-li mig rient—. Espero que ho sàpigues. 




			—No ho sé. De veritat creus que n’hi ha per a tant? —va fer amb veu de pena—. No he parlat mai amb la Isabelle de sortir junts en pla exclusiu, i amb la Maia tampoc. 




			—Deixa’m que et digui quatre coses sobre les noies. —La Clary va seure en una biga amb les cames que li penjaven. Les finestres en forma de mitja lluna de les golfes deixaven entrar un airet que li va refrescar el cos suat. Sempre havia pensat que els caçadors d’ombres s’entrenaven amb l’uniforme de pell de quan sortien a caçar, però va resultar que aquells entrenaments es feien més endavant, i es feien amb armes. Pel tipus d’entrenament que feia ara, exercicis que l’ajudarien a ser més flexible, més ràpida i a tenir més equilibri, la Clary duia una samarreta de tirants i uns pantalons d’aquells amb goma que li recordaven els que porten els cirurgians a l’hora d’operar.— Encara que no hàgiu parlat d’exclusivitat, s’emprenyaran que ni t’ho imagines quan descobreixin que surts amb algú altre que coneixen i que no els n’has dit res. És una de les regles quan se surt amb algú. 




			—I com se suposa que haig de saber aquesta regla? 




			—Perquè la sap tothom. 




			—Em pensava que estaries de part meva. 




			—És que estic de part teva! 




			—Aleshores, per què no ets una mica més comprensiva? 




			La Clary es va passar el mòbil a l’altra orella i va mirar les ombres de sota seu. On era en Jace? Havia sortit a buscar una altra corda i havia dit que tornaria al cap de cinc minuts. Ara que, si l’enxampava amb el mòbil encès allà dalt, la mataria. No s’encarregava gairebé mai d’entrenar-la, normalment l’entrenaven la Maryse, en Robert o algú altre del Conclau de Nova York que ocupaven el lloc d’en Hodge, el tutor d’abans, fins que trobessin algú que el substituís, però s’ho prenia molt seriosament. 




			—Perquè els teus problemes no són problemes de veritat —li va dir—. Surts amb dues noies alhora. Pensa-hi. És com... no ho sé, els problemes que tenen les estrelles de rock! 




			—Tenir problemes d’estrelles de rock és el més semblant a ser una estrella de rock del que puc arribar mai a ser. 




			—Ningú no us va obligar a posar de nom Florit Obsè a la banda, company! 




			—Ara ens diem Pelussa de Mil·lenari —va protestar el noi. 




			—Mira, tu soluciona-ho abans del casament. Si totes dues es pensen que hi aniran amb tu i un cop allà s’assabenten del que has fet, et mataran. —Es va aixecar.— I espatllaràs el casament de ma mare i ella et matarà. O sigui que estaràs mort dues vegades. Bé, vaja, tres, tècnicament... 




			—Però si jo no els ho he dit mai, que aniria al casament amb elles! —En Simon feia veu de pànic. 




			—Sí, però és el que s’esperen. És per això que les noies tenen nòvios. Per tenir algú que et porti als actes avorrits. —La Clary es va posar a la vora de la biga i va mirar cap avall, on les ombres de sota estaven il·luminades amb llum màgica. Hi havia un vell cercle de guix dibuixat al terra que semblava el centre d’una diana.— Mira, haig de saltar d’aquesta biga ara, i és molt probable que em mati. Ja parlarem demà. 




			—Tinc assaig amb el grup a les dues, recordes? Ja ens veurem. 




			—Fins demà. —La Clary va penjar i es va ficar el mòbil als sostenidors. Aquella roba lleugera dels entrenaments no tenia butxaques, què més podia fer? 




			—Què? Has decidit quedar-te allà dalt tota la nit? —En Jace es va posar al bell mig del cercle. Duia l’uniforme de caçador i no pas roba d’entrenament com la Clary, cosa que li feia ressaltar els cabells rossos amb el negre. Des de finals d’estiu se li havien enfosquit una mica els cabells, i ara semblaven més d’un daurat fosc que no pas claret i ella pensava que li quedaven millor. La feia bojament feliç veure que feia prou temps que el coneixia per notar-li petits canvis en l’aspecte físic. 




			—Em pensava que havies de pujar aquí —li va cridar—. Canvi de plans, ara? 




			—Sí. —Li va somriure.— Aleshores què, vols practicar les tombarelles? 




			La Clary va sospirar. Practicar les tombarelles volia dir llançar-se de la biga i fer servir la corda flexible per donar-se impuls contra les parets i fer tombarelles del dret i del revés en l’aire, aprendre a girar, a donar puntades de peu, a ajupir-se sense haver-se de preocupar pels terres durs i pels blaus. Havia vist com ho feia en Jace, i tenia tota la pinta d’un àngel que queia per l’aire, fent unes giragonses precioses amb una elegància de ballarí. Mentre que ella es cargolava com un escarabat tan bon punt es veia a prop del terra; encara que sabés que no el tocaria, no li servia de res. 




			La Clary s’havia començat a preguntar si el fet d’haver nascut caçadora d’ombres ja no importava. Potser era massa tard per arribar a ser-ho o, com a mínim, per ser-ho com Déu mana. O potser el do que ella i en Jace compartien havia estat repartit de manera desigual, i ell havia obtingut tota l’elegància en els moviments i ella... bé, ella no tanta. 




			—Va, Clary —va dir en Jace—. Salta. —La Clary va tancar els ulls i va saltar. Durant un segon va notar com es quedava penjada en l’aire, lliure de tot. La gravetat se la va fer seva i va caure en picat cap al terra. Va amagar els braços i les cames en forma de bola instintivament, amb els ulls sempre tancats. La corda es va tensar i ella va rebotar cap amunt abans de tornar a descendir. A mesura que la velocitat disminuïa va obrir els ulls i es va trobar penjant al final de la corda a un metre i mig del cap d’en Jace, que li somreia. 




			—Molt bé —li va dir—. Tan elegant com un floc de neu. 




			—He xisclat? —va preguntar realment encuriosida—. Mentre baixava, vull dir. 




			Ell va assentir. 




			—Per sort no hi ha ningú aquí; si no, s’haurien pensat que t’estava matant. 




			—Ja. Però si no pots arribar on sóc. —Va donar un cop de peu i es va enfilar lleugerament cap amunt. 




			A en Jace li brillaven els ulls. 




			—Què t’hi jugues? 




			La Clary li coneixia l’expressió. 




			—Res —va afegir ràpidament—. Facis el que facis... 




			Però ell ja ho havia fet. Quan en Jace es movia ràpid, cada moviment individual que feia era del tot invisible. La Clary li va veure la mà al cinturó i una cosa que brillava en l’aire. Va sentir el soroll de la tela que s’estripava mentre la corda que la subjectava era tallada. I va caure, massa sorpresa per arribar a cridar, als braços d’en Jace. L’empenta que duia el va fer trontollar cap endarrere i van acabar tots dos estesos damunt d’una de les estores amb la Clary damunt seu. En Jace li somreia des de sota. 




			—Ho veus? —li va dir—. Αixí ha estat molt millor. No has dit ni piu. 




			—Perquè no he tingut temps. —S’havia quedat sense alè, i no només per l’impacte de la caiguda. Així espaterrada damunt d’en Jace, amb el cos del noi enganxat al seu, se li assecava la gola i el cor li anava a mil per hora. La Clary havia pensat que la seva reacció física envers ell, les reaccions de l’un i l’altre, anirien desapareixent a mesura que passessin més temps junts, però la cosa no havia anat així. Al contrari, com més temps passava amb ell, pitjor esdevenia tot, o... millor, depèn de com s’ho mirava, pensava ella. 




			En Jace se la mirava amb aquells ulls daurats que tenia i ella es va preguntar si el color se li havia intensificat des que havia vist en Raziel, l’Àngel, a Idris, a la vora del llac Lyn. Era una cosa que no podia preguntar a ningú, malgrat que tothom sabia que en Valentine havia convocat l’Àngel, i que aquest havia curat les ferides d’en Jace que en Valentine li havia fet. La Clary i en Jace eren els únics que sabien que en Valentine no s’havia limitat a ferir el seu fill adoptiu. Li havia travessat el cor amb un ganivet com a part del ritual de cerimònia de convocació: l’havia apunyalat i l’havia agafat entre els seus braços mentre el noi moria. En Raziel havia fet cas del desig de la Clary i havia retornat en Jace de més enllà de la mort. La brutalitat de tot plegat continuava deixant la Clary al·lucinada encara ara, i s’imaginava que a en Jace també li costava de creure. Havien acordat no dir mai a ningú que en Jace havia mort, ni que fos per un segon. Era el seu secret. 




			En Jace va alçar una mà i li va apartar els cabells de la cara. 




			—Ho he dit de broma —va dir—. No ho fas tan malament. Ja n’aprendràs. Hauries hagut de veure l’Alec quan va fer les primeres tombarelles. Em sembla que va arribar a donar-se una puntada de peu al cap i tot. 




			—Sí, ja —va fer la Clary—, però segurament tenia onze anys. —Se’l va mirar als ulls.— M’imagino que tu sempre has estat bo en aquestes coses, oi? 




			—Jo vaig néixer així de bo. —Li va acariciar la galta amb la punta dels dits lleugerament però amb prou intensitat per fer-li tenir una esgarrifança, i ella no va dir res. En Jace li estava prenent el pèl, però ben mirat era veritat. En Jace havia nascut per ser el que era.— Quanta estona et pots quedar aquesta nit? 




			Ella va somriure lleugerament. 




			—Ja hem acabat l’entrenament? 




			—M’agradaria pensar que hem acabat la part del vespre que ens toca fer. Però encara hi ha algunes coses que m’agradaria practicar... —Va estirar el braç per agafar-la amb força contra ell, però justament en aquell moment la porta es va obrir i va entrar la Isabelle tota decidida, amb els talons alts de les botes que li repicaven al terra encerat de fusta. 




			Quan va veure en Jace i la Clary per terra va alçar les celles. 




			—Ah, o sigui que rebolcant-vos. Em pensava que havíeu d’entrenar. 




			—Ningú no t’ha dit que entris sense trucar a la porta, Iz. —En Jace no es va moure, es va limitar a girar el cap per mirar-se la Isabelle mig empipat mig afectuosament. Però la Clary va fer un bot i es va aixecar d’una revolada tot allisant-se la roba arrugada. 




			—És la sala d’entrenaments, és un lloc públic. —La Isabelle es treia un dels guants vermells de vellut que duia.— Me’ls acabo de comprar al Trash i Vaudeville. De rebaixes. No us semblen fantàstics? —Va bellugar els dits davant dels altres dos. 




			—No ho sé —va fer en Jace—. Crec que no em quedarien bé amb el meu uniforme. 




			La Isabelle li va fer una ganyota. 




			—Heu sentit això del caçador d’ombres mort que han trobat a Brooklyn? Es veu que el cos estava fet una porqueria i que encara no saben qui és. Suposo que és on ha anat la mama. 




			—Sí —va fer en Jace tot asseient-se al terra—. El Conclau s’ha reunit. Els he vistos quan se n’hi anaven. 




			—Això no m’ho havies dit —va dir la Clary—. És per això que has tardat tant per anar a buscar la corda? 




			En Jace va assentir. 




			—Em sap greu. No et volia espantar. 




			—El que vol dir —va explicar la Isabelle— és que no volia espatllar la vetllada romàntica. —Es va mossegar el llavi.— Espero que no sigui ningú que coneguéssim. 




			—No crec que ho sigui. Van llançar el cadàver en una fàbrica abandonada... Feia dies que hi era. Si hagués estat algú conegut l’hauríem trobat a faltar. —En Jace es va posar els cabells darrere les orelles. Es mirava la Isabelle una pèl impacient, va pensar la Clary, com si li molestés que hagués tret precisament aquell tema de conversa. La Clary hauria volgut que l’hi hagués dit abans, encara que els hagués canviat l’humor. La Clary sabia que gran part del que en Jace feia, del que tots feien, els apropava sovint a la crua realitat de la mort. Tots els Lightwood, cadascú a la seva manera, encara ploraven la mort del fill més petit, en Max, que simplement havia mort per ser al lloc equivocat en el moment equivocat. A la Clary, allò era una cosa que li estranyava. En Jace havia acceptat sense cap objecció la seva decisió de deixar l’institut per dedicar-se a l’entrenament, però alhora evitava parlar-li dels perills que envoltaven la vida dels caçadors d’ombres. 




			—Em vaig a canviar —va dir-los i va sortir de la sala en direcció al petit vestuari que hi havia al costat. Era un lloc molt senzill: parets pàl·lides de fusta, un mirall, una dutxa i uns quants ganxos per penjar-hi la roba. A tocar de la porta hi havia un banc de fusta amb una pila de tovalloles netes i ben plegades. La Clary es va dutxar ràpidament i es va vestir amb la roba de carrer: mitges, botes, una faldilla texana i un jersei nou de color rosa. Es va mirar al mirall i es va adonar que tenia un forat a les mitges i que duia els cabells pèl-roigs mullats tots enredats. Mai no tindria l’aspecte perfecte que tenia la Isabelle, però pel que es veia a en Jace no li importava. 




			Quan va tornar a la sala dels entrenaments els altres dos havien deixat de parlar del caçador d’ombres mort i comentaven una cosa que en Jace trobava encara més escandalosa: la cita de la Isabelle amb en Simon. 




			—No em puc creure que t’hagi portat a un restaurant de veritat. —En Jace s’havia aixecat i estava endreçant la sala mentre la Isabelle romania recolzada contra la paret jugant amb els guants.— Em pensava que el seu concepte de «quedar amb una noia» seria fer-te mirar com ell i la seva colla d’amics penjats juguen al World of Warcraft. 




			—Moltes gràcies —el va interrompre la Clary—. Jo sóc una dels seus «amics penjats». 




			En Jace li va oferir un somriure. 




			—No era ben bé un restaurant. Més aviat una cafeteria. Amb una sopa rosa que volia que tastés —va fer la Isabelle, pensarosa—. Ha estat molt maco. 




			Tot d’una la Clary es va sentir malament no dient-li res de la Mia. 




			—M’ha dit que us ho heu passat bé. 




			La Isabelle se la va mirar ràpidament. Hi havia un no-séquè en aquella mirada, com si li amagués alguna cosa, però de seguida va desaparèixer i la Clary no va estar segura de si s’ho havia imaginat o què. 




			—Has parlat amb ell? 




			—Sí, m’ha trucat fa una estona. Només per veure com anava tot. —La Clary es va arronsar d’espatlles. 




			—Ah —va fer l’altra noia de sobte tan tranquil·la i com si res—. És bon noi, però potser una mica massa bon noi. I els que ho són massa poden acabar sent avorrits. —Es va ficar els guants a les butxaques.— És igual, tampoc no és res seriós. Només és qüestió de passar-s’ho bé una estona. 




			La Clary va deixar de sentir-se malament de cop. 




			—Heu parlat mai de... ja saps, de... sortir seriosament? 




			La Isabelle va fer cara d’esverada. 




			—És clar que no. —Va deixar anar un badall i va estirar els braços per damunt del cap com si fos un gat.— Doncs molt bé. Me’n vaig a dormir. Fins després, parelleta. 




			Va marxar deixant un rastre de colònia de gessamí darrere seu. En Jace es va mirar la Clary. Es va començar a descordar l’uniforme que es lligava pels canells i a l’esquena tot creant una closca protectora damunt la roba que duia. 




			—Suposo que has de tornar a casa. 




			Ella va fer que sí a desgana. Li havia costat moltíssim aconseguir que la seva mare la deixés esdevenir una caçadora d’ombres amb tots els entrenaments que calia seguir i havien discutit de mala manera. La Jocelyn s’hi havia encarat amb totes les seves forces dient que s’havia passat tota la vida mantenint-la fora d’aquell món que ella considerava perillós; no només violent, deia, sinó aïllant i cruel. La Clary li havia dit que les coses havien canviat des que la Jocelyn era petita i que, a més, necessitava saber com defensar-se. 




			—Espero que no ho facis només per en Jace —havia dit finalment la seva mare—. Ja sé què significa estar enamorat d’algú. Vols ser allà on és ell i fer el que fa, però Clary... 




			—Jo no sóc tu —li havia respost la Clary esforçant-se per no explotar de ràbia—. Els caçadors d’ombres no són el Cercle i en Jace no és en Valentine. 




			—Jo no he dit res d’en Valentine. 




			—És el que pensaves —li havia etzibat—. Potser sí que en Valentine va educar en Jace, però en Jace no té res d’ell. 




			—Això espero —havia dit fluixet la Jocelyn—. Pel bé de tots nosaltres. —A la llarga s’havia donat per vençuda, però havia posat unes quantes normes: la Clary no viuria a l’Institut, sinó amb la seva mare a casa d’en Luke; la Maryse feia arribar informes a la Jocelyn dos cops per setmana confirmant-li que la Clary progressava i que (això s’ho imaginava la Clary) no es passava les hores mirant-se en Jace amb ulls de bleda o fent el que fos que es pensava la seva mare. I la Clary no podia passar cap nit a l’Institut. Cap ni una. 




			—Res de quedar-se a dormir on viu el teu nòvio —li havia dit la Jocelyn amb un to estricte—. M’importa un rave si és l’Institut. No i punt. 




			«Nòvio». Encara la sorprenia sentir aquella paraula. Durant molt de temps li havia semblat del tot impossible que en Jace arribés a ser el seu nòvio, que poguessin ser res més que germans. Havia estat una època molt dura. Havien decidit que no veure’s mai més hauria estat més difícil que allò, hauria estat com morir tots dos. I de cop, gràcies a un miracle, havien quedat lliures. D’això ja feia sis setmanes, però la Clary continuava enamorada de la paraula. 




			—Me n’aig d’anar a casa —va dir—. Ja són gairebé les onze i a la meva mare li agafen atacs si em quedo aquí fins passades les deu. 




			—D’acord. —En Jace va deixar caure el seu uniforme, o més ben dit, la part de dalt de l’uniforme, damunt del banc. Portava una samarreta de màniga curta, i la Clary li va veure els senyals de sota com si fossin tinta que travessa paper mullat.— T’acompanyo a la porta. 




			A l’Institut, hi regnava el silenci. No hi havia cap caçador visitant d’alguna altra ciutat. En Robert, el pare de la Isabelle i l’Alec, era a Idris ajudant a la formació del nou Consell i, sense en Hodge i en Max, que ja no tornarien mai més, i l’Alec de vacances amb en Magnus, la Clary va tenir la sensació que els Lightwood restants eren com els hostes d’un hotel mig buit. Li hauria agradat que els altres membres del Conclau vinguessin més sovint, però es va imaginar que tothom volia deixar els Lightwood sols un temps. Temps perquè poguessin recordar en Max i temps perquè poguessin oblidar. 




			—Saps res de l’Alec i en Magnus? —va preguntar—. S’ho passen bé? 




			—Es veu que sí. —En Jace es va treure el mòbil de la butxaca i l’hi va passar.— L’Alec no fa sinó enviar-me fotos emprenyadores. Amb explicacions de l’estil: «Tant de bo fossis aquí; o... no, millor que no». 




			—Home, ho entenc. Se suposa que són unes vacances romàntiques. —Va donar un cop d’ull a les fotografies del mòbil d’en Jace i va riure per sota el nas. L’Alec i en Magnus davant la Torre Eiffel; l’Alec amb uns texans, com sempre, i en Magnus amb un jersei de ratlles de pescador, pantalons de cuir i una boina sonada. Al jardí de Boboli, l’Alec amb els texans i en Magnus amb una enorme capa veneciana i un barret de gondoler. Semblava el fantasma de l’òpera. Davant del Prado duia una jaqueta brillant de torero i unes botes de plataforma, mentre que l’Alec sortia tranquil·lament mentre donava menjar a un colom més enllà. 




			—Te’l prenc abans que arribis a l’apartat de l’Índia —va fer en Jace tot agafant-li el mòbil—. En Magnus amb un sari. Hi ha coses que no s’obliden mai. 




			La Clary va riure. Havien arribat a l’ascensor, i quan en Jace va prémer el botó, la porta es va obrir amb el sotragueig típic que la caracteritzava. La Clary va entrar a dins amb en Jace al darrere. Tan bon punt van començar a baixar (a la Clary li semblava que no s’acabaria mai d’acostumar a aquell sotrac que feia quan arrencava), ell se li va acostar enmig de la foscor i la va agafar. La Clary li va posar les mans damunt el pit: tenia els músculs durs sota la samarreta, li notava els batecs del cor. Els ulls li brillaven sota la poca llum que els envoltava. 




			—Em sap greu no poder-me quedar —li va xiuxiuejar. 




			—Νo te’n sàpiga —va dir amb una veu entretallada que va sobtar la Clary—. La Jocelyn no vol que acabis sent com jo. I l’entenc perfectament! 




			—Jace —va dir un pèl sorpresa en sentir-se la veu tan amargada—, estàs bé? 




			I, en lloc de respondre-li, en Jace la va besar i la va estrènyer amb força contra ell. La premia decidit contra la paret de l’ascensor amb el mirall fred que se li clavava a l’esquena. Va començar a baixar les mans fins a arribar-li a la cintura i les va ficar per sota el jersei. A la Clary li encantava aquella manera que tenia d’abraçar-la. Amb compte però sense passar-se, de tal manera que sempre notava que era ell qui controlava la situació. Cap dels dos no podia controlar el que sentia per l’altre i allò a la Clary li agradava, com també li agradava sentir els batecs del seu cor contra el d’en Jace, i notar que li murmurava arran dels llavis mentre ella el besava. 




			L’ascensor es va aturar de cop i la porta es va obrir. La nau buida de la catedral s’obria davant seu il·luminada tan sols per la llum tremolosa de la filera de canelobres del mig del passadís. La Clary es va agafar a en Jace i va agrair que hi hagués tan poca llum dins l’ascensor i que no li pogués veure la cara envermellida que es reflectia al mirall. 




			—Potser em podria quedar una miqueta més —va murmurar. 




			Ell no va dir res. El va notar tens i ella també es va posar tota tensa. I aquesta vegada no era la tensió que dóna lloc al desig. En Jace tremolava de cap a peus i li va enfonsar el cap al coll. 




			—Jace —li va dir. 




			De sobte ell es va deixar anar i es va fer enrere. Tenia les galtes vermelles i els ulls li brillaven malaltissos. 




			—No —va dir—. No vull donar més motius a la teva mare perquè em tingui més mania. Ja està prou convençuda que sóc una còpia idèntica del meu pare... 




			Va deixar la frase inacabada abans que la Clary pogués dir: «En Valentine no era el teu pare». En Jace sovint anava amb molt de compte a l’hora de parlar d’en Valentine Morgenstern i no s’hi referia mai com «el meu pare», sinó pel nom, bé, això si és que l’anomenava mai. Acostumaven a no treure el tema i la Clary no li havia confessat mai que la seva mare patia pensant que en el fons era igual que en Valentine, perquè sabia que la més petita insinuació li doldria molt. Més que res, la Clary es dedicava a tenir-los separats l’un de l’altre tant com li era possible. 




			En Jace va estendre el braç abans que ella tingués temps de dir res i va acabar d’obrir la porta de l’ascensor. 




			—T’estimo, Clary —li va dir sense mirar-la. Tenia la mirada clavada a la catedral, a les fileres il·luminades per les espelmes, i el color daurat se li reflectia als ulls—. Més que mai... —va tornar a callar—. Per Déu. Més del que t’hauria d’estimar, això segur. Ja ho saps, oi? 




			La Clary va sortir de l’ascensor i se li va posar al davant. Li hauria volgut dir milers de coses, però ell ja s’havia girat d’esquena i premia el botó per pujar de nou a l’Institut. La Clary va començar a protestar, però l’ascensor ja s’havia posat en moviment i les portes s’havien tancat amb un clac abans de començar a pujar una altra vegada sorollosament. Se les va quedar mirant un instant; tenien l’Àngel pintat a la part de fora, les ales esteses, els ulls mirant cap a dalt. L’Àngel estava pintat arreu. 




			—Jo també t’estimo —va dir, i la veu li va ressonar per la sala buida. 
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